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ПРЕФІКСИ «ТРАНС» І «ПОСТ» 
ЯК КУЛЬТУРНІ МЕТАФОРИ СУЧАСНОСТІ 

Доповідь присвячена феномену руйнування культурних та видових 
кордонів як характерної прикмети сучасності. 

Презентуються теоретичні рефлексії з приводу взаємодії та 
взаємовпливу культур, що оформлюються у категорію 
«транскультурації» (Ф.Ортис) як нової епістеми, котра приходить на 
зміну мультикультуралізму.  

Другим фокусом доповіді є розгляд ідей «транс-» та «постгуманізму» 
– течій, де наголошується на необхідності виходу за звичні межі 
розуміння людського з метою краще вписатися у світ теперішнього та 
прийдешнього.  

Аналізуються можливості застосування цих підходів у галузі 
літературних студій.     

 
Олеся Волосюк 

Почаївське вище професійне училище 
м. Почаїв 

МІФОНІМНИЙ ПРОСТІР У ГЕНДЕРНОМУ ДИСКУРСІ 
ДРАМАТУРГІЇ БЕРНАРДА ШОУ 

Активне “експериментування” Шоу з міфонімами при творенні 
гендерного дискурсу заслуговує уваги. Найбільш активно англійський 
драматург використовує імена, запозичені з давньогрецької, рідше – з 
римської міфології.  

Актуалізація античної літературно-мистецької традиції як 
загальнокультурної  пам’яті  людства  спостерігається, зокрема, при 
використанні міфоніма Прозерпіна у п’єсі “Кандіда” (“Candida”). 
Прозерпіна – латинізована форма імені грецької богині підземного 
царства, дружини Аїда-Плутона Персефони. Відтак уже сам онім, за 
допомогою якого драматург презентує цей жіночий персонаж, 
підсилений задекларованими у ремарці чорним кольором вбрання, 
повинен “сигналізувати” читачеві про його (персонажу – О.В,) негативну 
екзистенційну сутність, що найсильніше виявляє себе як заздрість, котру 
секретарка Прозерпіна відчуває до пасторової дружини Кандіди через її 
моральні чесноти, душевну щирість та загальну повагу. 
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